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CHIEÁN LÖÔÏC LÒCH SÖÏ QUA TRUYEÄN “MÖA”  
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Nguyeãn Hoøa Mai Phöông 

Tröôøng Ñaïi hoïc Khoa hoïc Xaõ hoäi vaø Nhaân vaên 

Ñaïi hoïc Quoác gia thaønh phoá Hoà Chí Minh 

 

TOÙM TAÉT 

Hieän töôïng lòch söï/baát lòch söï (politeness/impoliteness phenomena) theå hieän qua ñoái thoaïi 

cho thaáy tính chieán löôïc cuûa caùc haønh ñoäng ngoân töø maø nhaân vaät trong taùc phaåm vaên hoïc söû 

duïng ñeå ñaït ñöôïc muïc tieâu mong muoán. Vôùi caùch thay ñoåi chieán löôïc lòch söï hay baát lòch söï cuûa 

nhaân vaät, taùc giaû ngaàm cung caáp cho ngöôøi ñoïc manh moái daãn ñeán chuû ñeà tö töôûng cuûa taùc 

phaåm. Qua việc khaûo saùt caùc chieán löôïc lòch söï/baát lòch söï trong truyeän ngaén ‚Mưa‛ cuûa 

Somerset Maugham, chuùng toâi thaáy caàn coù một caùi nhìn khaùc ñi veà khaùi nieäm lòch söï. Lòch söï 

caàn ñöôïc xem laø moät hieän töôïng töông taùc vaø moät phaùt ngoân ñöôïc ñaùnh giaù lòch söï hay baát lòch 

söï laø tuøy theo söï ñaùnh giaù chuû quan giöõa nhöõng ngöôøi tham thoaïi gaén vôùi ngoân caûnh nhaát ñònh. 

Töï thaân lôøi noùi khoâng mang tính lòch söï hay baát lòch söï, maø noù ñöôïc ñaùnh giaù tuøy theo möùc ñoä 

phuø hôïp vôùi nhöõng chuaån möïc xaõ hoäi, vaø theo mong ñôïi, quan ñieåm cuûa ngöôøi tham thoaïi. 

Töø khoùa: chieán löôïc lòch söï, baát lòch söï, haønh ñoäng ngoân töø, cuoäc thoaïi 

* 

1. Môû ñaàu 

Chieán löôïc lòch söï laø ñeà taøi ñöôïc nghieân 

cöùu raát nhieàu trong duïng hoïc giao tieáp. Song 

nghieân cöùu veà söï thay ñoåi töø chieán löôïc lòch 

söï sang chieán löôïc baát lòch söï hoaëc ngöôïc laïi 

vaãn chöa ñöôïc nghieân cöùu thoûa ñaùng. Döïa 

treân cöù lieäu hoäi thoaïi trong truyeän ngaén 

‚Möa‛ cuûa Somerset Maugham, chuùng toâi 

böôùc ñaàu tìm hieåu veà hieän töôïng naøy thoâng 

qua ba cuoäc thoaïi giöõa hai nhaân vaät chính, 

nhaø truyeàn giaùo Davidson vaø coâ gaùi ñieám 

Sadie Thompson. Trong khuoân khoå cuûa baøi 

baùo naøy, chuùng toâi khoâng trình baøy laïi caùc lí 

thuyeát hay khaùi nieäm veà theå dieän, lòch söï, 

haønh ñoäng ngoân töø, nguyeân taéc coäng taùc, 

löôït lôøi, voán ñaõ ñöôïc ñeà caäp trong caùc coâng 

trình cuûa Goffman (1967), Brown vaø 

Levinson (1987), Searle (1975), Grice (1975), 

Brown vaø Yule (1983), maø chæ söû duïng caùc 

coâng cuï ñoù ñeå phuïc vuï cho vieäc phaân tích. 

Ñeå thuaän tieän cho vieäc khaûo saùt, chuùng 

toâi chæ taäp trung vaøo noäi dung caùc cuoäc 

thoaïi maø khoâng ñöa vaøo nhöõng chi tieát 

mieâu taû caùc yeáu toá keøm lôøi, phi lôøi. Caùc löôït 

lôøi ñöôïc ñaùnh soá töông öùng vôùi phaùt ngoân 

nhö sau: (1), (2), (3)… Ngöôøi tham thoaïi 

Sadie Thompson vieát taét laø S, Davidson: D. 

Nguyeân vaên lôøi thoaïi tieáng Anh ñöôïc giöõ 

nguyeân vaø baûn ñoái dòch tieáng Vieät (chuùng 

toâi taïm dòch) ñöôïc ñeå trong ngoaëc.  

2. Noäi dung khaûo saùt 

2.1 Cuoäc thoaïi 1. Cuoäc thoaïi naøy dieãn 

ra sau khi Davidson gaëp vieân cai quaûn ñeà 

nghò truïc xuaát Sadie ra khoûi nôi truyeàn 

giaùo. Sadie ñeán gaëp Davidson, coù söï hieän 

dieän cuûa gia ñình baùc só Macphail.  
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(1) S: "You low-down skunk, what have you 

been saying about me to the governor?" (Ñoà haï caáp! 

OÂng noùi gì vôùi thoáng ñoác veà toâi vaäy?) 

(2) D: "Won’t you be seated, Miss Thompson? 

I’ve been hoping to have another talk with you." (Coâ 

Thompson naøy, môøi coâ ngoài. Toâi ñang mong coù 

ñöôïc dòp noùi chuyeän vôùi coâ ñaây.) 

(3) S: "You poor low-life bastard." (Quaân suùc sinh!) 

(4) D: "I’m indifferent to the abuse you think 

fit to heap on me, Miss Thompson," he said, "but I 

must beg you to remember that ladies are present." 

(Naøy coâ Thompson, toâi ñaõ quen vôùi nhöõng lôøi chöûi 

ruûa maø coâ nghó laø phuø hôïp ñeå truùt leân ñaàu toâi roài, 

nhöng toâi xin nhaéc coâ nhôù laø ôû ñaây coøn coù quí vò 

phuï nöõ nöõa.) […] 

 (5) D: "You could hardly expect the governor 

to let you stay here under the circumstances." (Coâ 

ñöøng mong vieân thoáng ñoác seõ cho coâ ôû laïi ñaây trong 

baát cöù hoaøn caûnh naøo.) 

(6) S: "You done it," she shrieked. "You can`t 

kid me. You done it." (Chính laø oâng xuùi giuïc. OÂng 

khoâng gaït ñöôïc toâi ñaâu. Chính laø oâng ñaáy.) 

(7) D: "I don’t want to deceive you. I urged the 

governor to take the only possible step consistent 

with his obligations." (Toâi khoâng muoán löøa gaït gì coâ 

ñaâu. Toâi ñaõ thuùc giuïc thoáng ñoác duøng bieän phaùp duy 

nhaát coù theå phuø hôïp vôùi traùch nhieäm cuûa oâng ta.) 

(8) S: "Why couldn’t you leave me be? I wasn’t 

doing you no harm." (Taïi sao oâng khoâng theå ñeå cho 

toâi yeân? Toâi coù laøm haïi gì oâng ñaâu.) 

(9) D: "You may be sure that if you had I 

should be the last man to resent it." (Coâ coù theå an 

taâm raèng neáu coâ coù laøm haïi toâi thì toâi cuõng seõ 

khoâng heà oaùn haän coâ ñaâu.) 

(10) S: "Do you think I want to stay on in this 

poor imitation of a burg? I don’t look no busher, do 

I?" (Boä oâng nghó laø toâi thích ôû trong choã toài taøn, 

xaáu xa nhö nôi naøy sao? Boä toâi gioáng daân buïi ñôøi 

voâ gia cö, coù phaûi khoâng? 

(11) D: "In that case I don`t see what cause of 

complaint you have," he answered. (Trong tröôøng 

hôïp ñoù, toâi khoâng hieåu vì sao coâ laïi phaûi phaøn naøn.) 

ÔÛ cuoäc thoaïi naøy, haønh ñoäng ngoân töø 

chuû yeáu cuûa Sadie laø chöûi ruûa, chaát vaán vaø 

caùo buoäc. Ñaùp laïi, Davidson duøng lôøi leõ raát 

khoan thai, thoâng qua chieán löôïc lòch söï. ÔÛ 

hai löôït lôøi ñaàu tieân, Sadie duøng tieáng chöûi 

ñeå truùt côn giaän leân ñaàu Davidson. Ñaùp laïi, 

Davidson coá tình phôùt lôø vaø nhanh choùng 

trieät tieâu taùc duïng cuûa lôøi chöûi ruûa ñoù, ñoàng 

thôøi khaúng ñònh vò theá cuûa mình qua chieán 

löôïc lòch söï. ÔÛ löôït lôøi 2 ("Won’t you be 

seated, Miss Thompson? I’ve been hoping to 

have another talk with you."), moâ hình lôøi 

noùi cuûa Davidson nhö sau: lôøi môøi lòch söï + 

teân goïi trang troïng (title + family name) + 

mong muoán ñöôïc tieáp chuyeän. Vôùi moâ hình 

naøy thì möùc ñoä lòch söï ñöôïc naâng leân ñeán 

möùc ñoái taùc khoâng theå naøo haønh xöû thieáu 

lòch söï ñöôïc maø phaûi ñieàu chænh cho hôïp vôùi 

nghi thöùc xaõ giao thoâng thöôøng.  

Lôøi chöûi ruûa cuûa Sadie laø daáu hieäu cuûa keû 

yeáu vì khoâng thöïc hieän ñöôïc söï tröøng phaït keû 

bò nguyeàn ruûa. Haønh ñoäng ngoân töø naøy coøn bò 

taùc duïng ngöôïc; noù khieán hình aûnh cuûa Sadie 

trôû neân loá bòch khi Davidson duøng caùch xöng 

hoâ traân troïng ñeå giao tieáp vôùi Sadie: Miss 

Thompson. Caùch goïi naøy khieán cho tieáng chöûi 

cuûa Sadie khoâng thích hôïp khi xem xeùt boán 

yeáu toá: ai söû duïng haønh ñoäng ngoân töø, vôùi ai, 

vaøo luùc naøo, vaø ôû ñaâu. Goïi laø Miss Thompson 

coù nghóa giaùn tieáp muoán nhaéc cho Sadie nhôù 

laø ôû ñòa vò naøy coâ caàn tuaân theo qui taéc öùng xöû 

vôùi Davidson, nhaát laø ôû moät nôi coù söï hieän 

dieän cuûa quí baø vaøo thôøi ñieåm maø Davidson 

vaãn coøn ñöôïc xem laø hieän thaân cuûa ñaïo ñöùc. 

Do ñoù, khi Sadie vaãn khoâng keàm cheá ñöôïc 

côn giaän, tieáp tuïc chöûi thì Davidson chæ ra 

raèng lôøi chöûi ruûa ñoù khoâng coù taùc duïng vì noù 

khoâng khieâu khích hay laøm Davidson noåi 

giaän, ñoàng thôøi tröïc tieáp nhaéc nhôû Sadie phaûi 

giöõ gìn lôøi aên tieáng noùi tröôùc maët quyù baø 

Davidson vaø Macphail. Khi noùi ‚I must beg 

you to remember that ladies are present‛ thì 

caùc töø must, beg, ladies laø nhöõng hình thöùc 
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ñaùnh daáu söï ñaùnh giaù cuûa dö luaän, xaõ hoäi ñoái 

vôùi haønh vi ngoân ngöõ cuûa ngöôøi phaùt ngoân. 

Khi noùi nhö vaäy, Davidson haøm yù noùi: ‚Moïi 

ngöôøi (quí baø ôû ñaây) seõ cho raèng duøng lôøi leõ 

nhö vaäy laø xaáu, voâ giaùo duïc, keùm vaên minh…‛. 

Vaû laïi, Davidson ñaõ nhaán maïnh qua töø tình 

thaùi ‘must’ bieåu thò söï baét buoäc phaûi tuaân thuû 

theo qui taéc öùng xöû naøo ñoù; töø ‘beg’, moät maët 

theå hieän söï khieâm cung, moät maët cho thaáy 

tính caáp thieát phaûi ñieàu chænh haønh vi ngoân 

ngöõ cho phuø hôïp vôùi ngöõ caûnh trang troïng 

nhö ñaõ haøm aån trong vieäc duøng töø ‘ladies’ 

thay vì töø ‘women’ thoâng thöôøng. 

Chính vì leõ ñoù maø moät loaït nhöõng 

haønh ñoäng ngoân töø tieáp theo theå hieän söï 

yeáu theá cuûa Sadie: coâ chuyeån sang lôøi qui 

keát ñaày tuyeät voïng ñeå roài cuoái cuøng choïn 

loaïi caâu hoûi tìm kieám söï caûm thoâng. ÔÛ löôït 

lôøi 6 ("You done it," she shrieked. "You can’t 

kid me. You done it."), Sadie duøng phaùt 

ngoân laëp ñeå caùo buoäc Davidson laø ngöôøi chuû 

möu tìm caùch truïc xuaát Sadie. Phaùt ngoân 

laëp naøy tuy theå hieän söï töùc toái nhöng cuõng 

khoâng hieäu quaû, vì Davidson thaûn nhieân 

thöøa nhaän nhö ôû löôït lôøi 7 ("I don’t want to 

deceive you. I urged the governor to take 

the only possible step consistent with his 

obligations."). Töø löôït lôøi 8 trôû ñi, Saddie 

duøng lôøi caàu khaån, van naøi ñeå roài baát löïc 

tröôùc thaùi ñoä döûng döng cuûa Davidson. 

2.2 Cuoäc thoaïi 2. Cuoäc thoaïi naøy dieãn 

ra hai ngaøy sau ñoù. Sadie ñeán xin gaëp 

Davison. Laàn naøy Davidson leân tieáng tröôùc.  

(1) D: "Come right in, Miss Thompson," he said 

in cordial tones. "What can I do for you?" (Cöù vaøo ñi, 

coâ Thompson. Toâi coù theå giuùp gì cho coâ ñaây.) 

(2) S: "Say, I’m sorry for what I said to you the 

other day and for - for everything else. I guess I 

was a bit lit up. I beg pardon." (AØ, toâi xin loãi veà 

nhöõng gì toâi ñaõ noùi vôùi oâng ngaøy hoâm kia vaø veà… veà 

moïi thöù khaùc. Toâi nghó laø toâi coù hôi noùng tính. Toâi 

xin loãi oâng.) 

(3) D: "Oh, it was nothing. I guess my back’s 

broad enough to bear a few hard words." (OÂi, coù gì 

ñaâu. Toâi nghó laø löng toâi khaù roäng ñeå coù theå chòu 

ñöïng ñöôïc vaøi lôøi naëng nheï.) 

(4) S: "You’ve got me beat. I’m all in. You won’t 

make me go back to San Francisco?" (Toâi khoâng 

hieåu ñöôïc. Toâi chòu thua. OÂng khoâng baét toâi trôû veà 

San Francisco chöù?) 

 (5) D: "Why don’t you want to go back there?" 

(Vì sao coâ laïi khoâng muoán trôû veà nôi ñoù?) 

 (6) S: "I guess my people live there. I don’t 

want them to see me like this. I’ll go anywhere else 

you say." (Toâi ñoaùn laø baø con toâi soáng ôû ñoù. Toâi 

khoâng muoán hoï nhìn thaáy toâi nhö theá naøy. Toâi seõ 

ñi baát cöù nôi naøo khaùc maø oâng baûo.) 

(7) D: "Why don’t you want to go back to San 

Francisco?" (Vì sao coâ laïi khoâng muoán trôû veà San 

Francisco?) 

(8) S: "I’ve told you." (Toâi ñaõ noùi vôùi oâng roài.) 

(9) D: "The penitentiary." (Traïi caûi huaán.) 

(10) S:"Don’t send me back there. I swear to you 

before God I’ll be a good woman. I’ll give all this up." 

(Ñöøng ñöa toâi veà ñoù. Toâi theà vôùi oâng tröôùc Chuùa raèng 

toâi seõ laø ngöôøi phuï nöõ toát. Toâi töø boû taát caû.) 

(11) D: "Is that it, the penitentiary?" (Traïi caûi 

huaán, coù ñuùng vaäy khoâng?) 

(12) S: "I beat it before they could get me,‛ she 

gasped. ‚If the bulls grab me it’s three years for 

mine." (Toâi seõ troán tröôùc khi hoï baét toâi. Neáu boïn hoï 

toùm ñöôïc toâi, thì toâi phaûi ôû ñoù ba naêm.) 

 (13) M: "This alters the whole thing," he said. 

"You can’t make her go back when you know this. 

Give her another chance. She wants to turn over a 

new leaf." (Ñieàu naøy laøm thay ñoåi moïi chuyeän. OÂng 

khoâng theå baét coâ tra trôû veà khi oâng bieát roõ ñieàu naøy. 

Cho coâ ta theâm cô hoäi ñi. Coâ ta seõ laøm laïi cuoäc ñôøi.) 

(14) D: "I’m going to give her the finest chance 

she’s ever had. If she repents, let her accept her 

punishment." (Toâi seõ cho coâ ta cô hoäi toát nhaát maø 

coâ ta chöa töøng coù. Neáu coâ ta aên naên, thì haõy ñeå coâ 

ta chaáp nhaän hình phaït cuûa mình.) 

 (15) S: "You’ll let me go?" (OÂng tha cho toâi chöù?) 
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(16) D: "No. You shall sail for San Francisco 

on Tuesday." (Khoâng. Coâ phaûi ñi thuyeàn ñeán San 

Francisco vaøo thöù ba naøy.) 

ÔÛ cuoäc thoaïi naøy, Sadie thay ñoåi chieán 

löôïc hoäi thoaïi: coâ chaáp nhaän maát theå dieän ñeå 

thuyeát phuïc Davidson ñöøng baét coâ trôû veà 

San Francisco. Ta thaáy roõ ñieàu naøy qua caùch 

Sadie duøng laàn löôït caùc loaïi haønh ñoäng ngoân 

töø sau: xin loãi  chaáp nhaän  khaån caàu  

giaûi thích höùa heïn  theà thoát thoå loä, 

khoùc loùc. Ñaùp laïi, Davidson chæ taäp trung söû 

duïng caùc haønh ñoäng ngoân töø nhö chaáp nhaän 

lôøi xin loãi, chaát vaán vaø phaùn quyeát. Söï khaùc 

bieät naøy cho thaáy Sadie vaãn ôû theá bò ñoäng; 

coâ gioáng nhö ngöôøi bò caùo buoäc ñang khaån 

caàu söï roäng löôïng, thöù tha cuûa quan toøa. 

Thoâng qua caùch noùi cuûa mình, Davidson theå 

hieän roõ quyeàn löïc cuûa ngöôøi ñang chieám theá 

thöôïng phong (löôït lôøi 16). 

Brown vaø Levinson (1987) cho raèng xin 

loãi coù theå laø moät haønh ñoäng ñe doïa theå dieän 

cho caû ngöôøi noùi laãn ngöôøi nghe vì ai cuõng 

coù nhu caàu giöõ theå dieän. Nhaát laø khi ngöôøi 

xin loãi coù theå bò aùp löïc phaûi xin loãi maëc duø 

loãi ñoù khoâng hoaøn toaøn do moät mình ngöôøi 

ñoù gaây ra. Chuyeän Sadie hö hoûng cuõng coù 

theå khoâng phaûi do Sadie muoán theá maø coù 

theå laø do nhieàu yeáu toá trong ñoù coù yeáu toá 

hoaøn caûnh xaõ hoäi ñöa ñaåy. Maët khaùc, neáu 

xeùt ñeán nhu caàu theå dieän cuûa Davidson thì 

lieäu Davidson coù chaáp nhaän ñöôïc lôøi xin loãi 

cuûa Sadie hay khoâng? Hay laø oâng ta cuõng 

ñang chòu moät aùp löïc naøo ñoù buoäc loøng phaûi 

töø choái, hoaëc baèng caùch naøo ñoù traùnh neù ñeå 

vaãn buoäc Sadie trôû veà San Francisco? Ñieàu 

naøy trôû neân hieån nhieân khi Davidson 

khoâng noùi lôøi tha thöù naøo, maø chæ hoûi ñi hoûi 

laïi taïi sao Sadie khoâng chòu veà San 

Francisco. OÂng khoâng nghe lôøi giaûi thích 

cuûa Sadie vì trong ñaàu oâng chæ coù moät caâu 

traû lôøi duy nhaát: ñöa Sadie vaøo traïi caûi 

huaán. Ñoù laø nôi maø oâng nghó raèng seõ giuùp 

Sadie aên naên, chuoäc toäi vaø seõ soáng ñôøi soáng 

thaùnh thieän. Söù meänh truyeàn giaùo vaø mong 

muoán aùp ñaët nhöõng chuaån möïc ñaïo ñöùc leân 

ngöôøi khaùc ñaõ chi phoái toaøn boä haønh vi 

ngoân ngöõ cuûa Davidson. 

2.3 Cuoäc thoaïi 3. Cuoäc thoaïi naøy dieãn 

ra trong phoøng cuûa Sadie vaøi phuùt sau ñoù. 

Theo khaån naøi cuûa Sadie, baùc só Macphail 

nhôø moät ngöôøi leân laàu môøi Davidson xuoáng 

gaëp Sadie. 

(1) S: "Excuse me for asking you to come here," 

she said, looking at him sombrely. (Xin loãi vì ñaõ 

laøm phieàn oâng xuoáng ñaây.) 

(2) D: "I was expecting you to send for me. I 

knew the Lord would answer my prayer." (Toâi ñang 

mong laø coâ seõ cho môøi toâi. Toâi bieát Thöôïng ñeá seõ 

ñaùp lôøi caàu khaán cuûa toâi.) 

(3) S: "I’ve been a bad woman. I want to 

repent," (Toâi laø con ñaøn baø hö hoûng. Toâi muoán 

ñöôïc aên naên giaûi toäi.) 

(4) D: "Thank God! Thank God! He has heard 

our prayers." (Taï ôn Chuùa! Taï ôn Chuùa! Ngöôøi ñaõ 

nghe lôøi caàu xin cuûa chuùng ta.) [….] 

(5) D: "Leave me alone with her. Tell Mrs. 

Davidson that our prayers have been answered." (Haõy 

ñeå moät mình toâi vôùi coâ ta. Nhaén vôùi baø Davidson laø lôøi 

caàu xin cuûa chuùng toâi ñaõ ñöôïc ñaùp laïi.) 

ÔÛ cuoäc thoaïi naøy, Sadie laø ngöôøi chuû 

ñoäng: coâ noùi vôùi baùc só Macphail nhôø ngöôøi 

môøi Davidson ñeán phoøng mình. Khi Davidson 

ñeán, coâ laø ngöôøi ñaàu tieân lòch söï xin loãi, sau 

ñoù thöøa nhaän toäi loãi cuûa mình vaø theå hieän yù 

muoán aên naên chuoäc toäi. Tuy Davidson duøng 

nhieàu löôït lôøi hôn so vôùi Sadie (vôùi tæ leä laø 

3-2), nhöng David ñaõ khoâng coøn kieåm soaùt 

ñöôïc theá traän. OÂng ta voäi vaõ boäc loä noãi vui 

möøng theå hieän qua phaùt ngoân laëp khi taï ôn 

Thöôïng ñeá ñeán noãi oâng chæ nghe vaø tin vaøo 

noäi dung phaùt ngoân cuûa Sadie, maø queân löu 

yù ñeán hình thöùc phaùt ngoân: sau lôøi xin loãi 

lòch söï, Sadie duøng hai caâu raát ñanh goïn, 
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döùt khoaùt ñeán möùc ngöôøi ta phaûi ñaët daáu 

hoûi veà söï thaønh thaät (sincerity) ñaèng sau 

nhöõng haønh ñoäng ngoân töø naøy. Davidson ñaõ 

quaù töï tin vaø chuû quan ñeán möùc khoâng nhìn 

thaáy aùnh löûa trong maét cuûa Sadie khi hai 

ngöôøi tröøng maét nhìn nhau tröôùc khi Sadie 

thoát ra lôøi aên naên. Neáu ví ngöôøi phuï nöõ nhö 

moät ñoám löûa thì coù theå noùi baèng haønh ñoäng 

ngoân töø, Davidson ñang töï thieâu mình trong 

ngoïn löûa ñang aâm æ ôû hai phaùt ngoân nhanh, 

goïn, ñuû löïc ñeå phoùng hoûa cuûa Sadie: "I’ve 

been a bad woman. I want to repent." Caû hai 

phaùt ngoân ñeàu ñöôïc neùn laïi vôùi soá löôïng töø ít 

nhaát coù theå, vaø phaùt ngoân sau laïi ngaén hôn 

phaùt ngoân tröôùc. Noù mang theo trong ñoù moät 

löïc ñoät ngoät, baát ngôø. Ñoù laø moät lôøi noùi tröïc 

tieáp, khoâng coù moät phaùt ngoân lòch söï naøo ñi 

keøm ñeå giaûm thieåu khaû naêng laøm phöông 

haïi ñeán theå dieän cuûa Sadie caû.  

Ñaùng tieác laø Davidson khoâng caûnh giaùc. 

Trong thaâm taâm Sadie nghó gì khi thöøa nhaän 

coâ laø ngöôøi ñaøn baø hö hoûng? Lieäu haønh ñoäng 

ngoân töø naøy coù ñe doïa theå dieän cuûa chính coâ 

khoâng? Khi noùi raèng coâ muoán chuoäc loãi thì ñoù 

laø lôøi noùi thaät loøng hay mieãn cöôõng? Coâ coù bò 

aùp löïc naøo khoâng? Davidson ñaõ khoâng kòp 

bình taâm suy xeùt nhöõng ñieàu ñoù, maø oâng voäi 

vaøng cho raèng haønh vi ngoân ngöõ cuûa Sadie coù 

thay ñoåi laø nhôø oâng thaønh taâm caàu nguyeän.  

Khi Davidson nghó mình laø keû chieán thaéng 

thì cuõng laø luùc oâng boäc loä sô hôû: OÂng baûo baùc só 

Macphail vaø moät nhaân vaät phuï coù maët ôû ñoù rôøi 

khoûi phoøng ñeå oâng ôû laïi moät mình cuøng vôùi 

Sadie caàu nguyeän! Davidson rôøi caên phoøng cuûa 

mình ñeå ñi ñeán phoøng cuûa Sadie vaø baây giôø laïi 

muoán ôû moät mình beân caïnh Sadie. ("Leave me 

alone with her. Tell Mrs. Davidson that our 

prayers have been answered."). Lôøi nhaén göûi 

cho baø Davidson tuy laø ñeå baùo tin möøng, nhöng 

mæa mai thay, ñoù cuõng laø lôøi töï chia caét.  

Lieân tieáp trong maáy ngaøy lieàn, tröø giôø 

duøng côm chung vôùi moïi ngöôøi, Davidson 

luoân ôû cuøng Sadie. OÂng trôû neân xanh xao 

hoác haùc, vaø coù nhöõng giaác mô kì laï. OÂng mô 

thaáy nhöõng ngoïn nuùi ôû Nebraska. Nhöng 

baùc só Macphail noùi coù laàn oâng nhìn thaáy 

nhöõng ngoïn nuùi ñoù vaø thaáy chuùng gioáng heät 

boä ngöïc ngöôøi nöõ. Ñeán saùng thöù ba tröôùc 

khi Sadie phaûi rôøi khoûi ñaûo thì ngöôøi ta 

phaùt hieän thi theå cuûa Davidson naèm ôû baõi 

bieån. OÂng ñaõ duøng dao caïo caét coå töï vaãn. 

Baùc só Macphail ñeán gaëp Sadie vaø nhaän 

ngay moät traøng chöûi ruûa khoâng ngôùt: "You 

men! You filthy, dirty pigs! You`re all the 

same, all of you. Pigs! Pigs!" (Ñaøn oâng maáy 

ngöôøi! Toaøn moät luõ lôïn baån thæu, nhôùp 

nhuùa! Maáy ngöôøi cuøng moät giuoäc nhö nhau 

caû luõ. Ñoà con lôïn! Ñoà con lôïn!). Luùc ñoù baùc 

só Macphail hieåu ra moïi chuyeän. 

Nhö vaäy, haønh vi ngoân ngöõ cuûa Sadie ñaõ 

thay ñoåi mang tính chieán löôïc: töø phaùt ngoân 

baát lòch söï theo vò theá thaáp heøn cuûa mình, 

ñeán phaùt ngoân lòch söï phuø hôïp vôùi vò theá cao 

caû cuûa Davidson, ñeå trôû veà phaùt ngoân baát 

lòch söï cuûa moät ngöôøi phuï nöõ daùm thaùch 

thöùc caû moät heä thoáng ñaïo ñöùc khaét khe ñeán 

thieáu tình ngöôøi. Baèng söï thay ñoåi trong 

chieán löôïc söû duïng haønh ñoäng ngoân töø, Sadie 

ñaõ trôû thaønh ngöôøi thaéng cuoäc trong moät 

cuoäc chieán khoâng caân söùc. Davidson, keû ñaïi 

dieän cho theá löïc toân giaùo nghieät ngaõ, ñaõ phaûi 

töï vaãn vì khoâng coøn maët muõi naøo soáng ñeå 

maø thuyeát giaûng ai ñöôïc. OÂng buoäc loøng phaûi 

töï huûy theå dieän cuûa mình. 

3. Baøn luaän 

Qua noäi dung phaân tích ôû treân, coù theå 

thaáy chieán löôïc lòch söï / baát lòch söï gaén lieàn 

vôùi ngoân caûnh vaø thay ñoåi tuøy theo ñòa vò xaõ 

hoäi cuõng nhö muïc tieâu giao tieáp cuûa nhaân 

vaät. Ñeå nhaän roõ vai troø cuûa ngoân caûnh, coù 
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theå traû lôøi caùc caâu hoûi sau: nhaân vaät noùi vôùi 

ai, luùc naøo, ôû ñaâu, ñeå laøm gì, coù hay khoâng coù 

söï hieän dieän cuûa ngöôøi khaùc, neáu coù thì söï 

hieän dieän naøy coù laøm thay ñoåi vieäc choïn löïa 

loaïi hình vaø noäi dung haønh ñoäng ngoân töø 

tieáp theo hay khoâng. Sadie ñeán nôi 

Davidson chöûi ruûa ñeå bieåu loä caûm nghó, thaùi 

ñoä cuûa mình nhöng do coù söï hieän dieän cuûa 

caùc nhaân vaät nöõ khaùc coù ñòa vò xaõ hoäi, do ñoù 

Sadie bò Davidson nhaéc nhôû ñeå ñieàu chænh 

caùch noùi naêng cho phuø hôïp vôùi nghi thöùc xaõ 

giao lòch thieäp. Cao tay hôn, Davidson coøn 

nhìn thaáy ñöôïc caû nhu caàu giöõ theå dieän cuûa 

Sadie. Khi chöûi ai, ta cuõng töï laøm haï thaáp 

giaù trò cuûa ta trong aùnh maét cuûa moïi ngöôøi. 

Davidson taän duïng trieät ñeå ñieàu naøy nhaèm 

choïn löïa haønh ñoäng ngoân töø ñaùp laïi. Vôùi söï 

hieän dieän cuûa baø Davidson vaø baø Macphail, 

tieáng chöûi cuûa Sadie seõ cho thaáy Sadie laø 

moät keû hung haêng, khieám nhaõ, thoâ loã, voâ 

hoïc… Nhö vaäy, lôøi noùi phaùt ra khoâng chæ coù 

taùc duïng ñoái vôùi ngöôøi tieáp nhaän, maø coøn coù 

theå ñe doïa theå dieän cuûa ngöôøi phaùt ngoân.  

Vôùi vai troø laø ngöôøi quan saùt, ñoäc giaû 

vaø ngay caû caùc nhaân vaät khaùc nhö baùc só 

Macphail, cuõng seõ coù caùi nhìn khaùc veà nhöõng 

haønh vi ngoân ngöõ cuûa hai nhaân vaät chính. 

Thoaït ñaàu, tieáng chöûi cuûa Sadie nghe baát lòch 

söï vôùi caùc nhaân vaät khaùc vì hoï khoâng nhìn 

thaáy boä maët thaät cuûa Davidson. Chæ sau khi 

Davidson töï vaãn thì tieáng chöûi cuûa Sadie 

khoâng coøn mang yeáu toá baát lòch söï nöõa. Noù ñaõ 

coù söùc khaùi quaùt hoùa ñeå höôùng vaøo moät heä 

thoáng theá löïc ñang chi phoái ñôøi soáng ngöôøi 

daân. Thaùi ñoä xaáu hoå cuûa baø Davidson tröôùc lôøi 

cheá gieãu cuûa Sadie hay vieäc baùc só Macphail 

vôõ leõ ra moïi ñieàu khi nghe Sadie chöûi ruûa, cho 

thaáy theå dieän cuûa caû moät giai taàng xaõ hoäi ñaõ 

bò haï thaáp. Khi ñoù haønh ñoäng ngoân töø cuûa 

Sadie neáu coù ñe doïa hay laøm phöông haïi theå 

dieän cuûa hoï cuõng raát chính ñaùng. Sadie duøng 

lôøi leõ baát lòch söï vì muoán moïi ngöôøi nhìn roõ 

baûn chaát con ngöôøi cuûa Davidson. OÂng ta 

khoâng xöùng ñaùng ñaïi dieän cho nhöõng nguyeân 

taéc ñaïo ñöùc maø oâng ta töøng rao giaûng. Baèng 

haønh ñoäng ngoân töø, Sadie ñaõ thaùch thöùc laïi 

heä thoáng theá löïc thaàn quyeàn ñoäc ñoaùn. Do 

vaäy, khoâng theå cho laø khieám nhaõ hay baát lòch 

söï. Haønh ñoäng naøy ñöôïc thöïc hieän ñuùng nôi, 

ñuùng luùc, ñuùng vôùi ñoái töôïng, ñuùng vôùi nhöõng 

nguyeân taéc maø nhaân loaïi haèng theo ñuoåi: 

nguyeân taéc ñöôïc laøm ngöôøi moät caùch bình 

ñaúng vaø ñöôïc toân troïng. 

Ñoái vôùi phaùt ngoân cuûa Davidson, môùi 

nghe qua raát lòch söï, nhöng xeùt cho cuøng 

thì laïi chöùa ñöïng nhieàu yeáu toá baát lòch söï. 

ÔÛ cuoäc thoaïi 1, khi Sadie khaån naøi: "Why 

couldn’t you leave me be? I wasn’t doing you 

no harm." (Taïi sao oâng khoâng theå ñeå cho toâi 

yeân? Toâi ñaâu coù laøm haïi gì oâng), thì 

Davidson ñaõ khoâng quan taâm ñeán nguyeän 

voïng cuûa Sadie. OÂng chæ quan taâm ñeán theå 

dieän cuûa baûn thaân, vaø haønh ñoäng ngoân töø 

cuûa oâng chæ ñeå nhaèm naâng cao giaù trò con 

ngöôøi cuûa mình: "You may be sure that if 

you had I should be the last man to resent 

it." (Coâ coù theå an taâm raèng neáu coâ coù laøm 

haïi toâi thì toâi cuõng seõ khoâng heà oaùn haän coâ 

ñaâu). Sadie duøng hai haønh ñoäng ngoân töø: 

(1) hoûi ñeå caàu xin vaø (2) thanh minh. Haønh 

ñoäng ngoân töø thöù nhaát môùi quan troïng vaø 

caàn ñaùp laïi, nhöng Davidson ñaõ boû qua vaø 

chæ ñaùp laïi haønh ñoäng ngoân töø thöù hai baèng 

caùch töï toân baûn thaân mình khi noùi ñeán thaùi 

ñoä khoâng chaáp nhaát cuûa mình daønh cho 

Sadie. Ñoù laø ñieàu baát lòch söï thöù nhaát. Ñieàu 

baát lòch söï thöù hai: thöïc chaát lôøi ñaùp cuûa 

Davidson cuõng khoâng nhaèm buø ñaép cho 

chuyeän Sadie hy sinh theå dieän cuûa mình ñeå 

thanh minh. Thay vì chaáp nhaän hay traán 

an, oâng chæ noùi veà mình. Ñieàu baát lòch söï 
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thöù ba: tröôùc noãi khoå cuûa ngöôøi khaùc maø chæ 

lo naâng cao theå dieän cuûa mình laø moät söï voâ 

taâm, voâ caûm. Noù ñi ngöôïc laïi vôùi nguyeân taéc 

quan taâm ñeán nhu caàu lôïi ích cuûa ñoái ngoân. 

(Brown vaø Levinson, 1987).  

Coù theå noùi ñeå ñaùnh giaù moät phaùt ngoân laø 

lòch söï hay baát lòch söï caàn thaáy söï ña daïng 

cuûa chöùc naêng haønh ñoäng ngoân töø trong ngoân 

caûnh cuï theå (ôû ñaâu, luùc naøo, vôùi ai, coù thích 

hôïp khoâng), vaø caàn ñaët phaùt ngoân ñoù trong 

theá lieân tuïc cuûa chuoãi caùc haønh ñoäng ngoân töø 

ñeå thaáy söùc lan toûa cuûa noù trong cuoäc thoaïi vaø 

nhaát laø trong toaøn boä vaên baûn ngheä thuaät. 

4. Keát luaän 

Khaûo saùt caùc chieán löôïc lòch söï / baát lòch 

söï trong truyeän ngaén cuûa Somerset Maugham 

cho thaáy lòch söï caàn ñöôïc xem laø moät hieän 

töôïng töông taùc. Moät phaùt ngoân ñöôïc ñaùnh 

giaù lòch söï hay baát lòch söï tuøy theo söï ñaùnh 

giaù chuû quan giöõa nhöõng ngöôøi tham thoaïi 

gaén vôùi ngoân caûnh nhaát ñònh. Töï thaân lôøi noùi 

khoâng mang tính lòch söï hay baát lòch söï, maø 

noù ñöôïc ñaùnh giaù tuøy theo möùc ñoä phuø hôïp vôùi 

nhöõng chuaån möïc xaõ hoäi, vaø theo mong ñôïi, 

quan ñieåm cuûa ngöôøi tham thoaïi.  

Khaûo saùt naøy cuõng cho thaáy caàn xem 

xeùt hieäu quaû cuûa chieán löôïc lòch söï theo hai 

caáp ñoä: (1) caáp ñoä töông taùc giöõa nhaân vaät 

vôùi nhaân vaät; (2) caáp ñoä töông taùc giöõa ñoäc 

giaû vôùi vaên baûn. Ñoäc giaû vôùi tö caùch laø 

ngöôøi quan saùt, khoâng tham gia vaøo cuoäc 

thoaïi, neân coù theå nhìn thaáy yù ñoà cuûa vaên 

baûn ñeå coù theå ñaùnh giaù phaùt ngoân theo 

höôùng khaùc vôùi caûm nhaän cuûa nhaân vaät. 
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